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1) Emmanuel Clapsis, Orthodoxy in Conversation (Geneva: World Council of Churches Publications,
2000), 46.

2) o] & & o AdojF HolHE AFs] = Evlx 71--E(Thomas Kaut), ¥l 7] =2~(Becky
Noss), Z~H| 3} T(Stephanie Uhlmann), | &2~ E ¥l ETE (Ernst Wendland) ol A] 210} v}
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3) Lamin Sanneh, “Gospel and Culture: Ramifying Effects of Scriptural Translation,” Philip C. Stine,
ed., Bible Translation and the Spread of the Church: the Last 200 Years (Leiden: E. J. Brill, 1990),
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6) Ibid., 36.

7) Ibid., 9.
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